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LIBRAS 1- O sujeito surdo: conceitos, cultura e relação 
histórica da surdez com a língua de sinais.
2- Libras como marcador identitário e cultural.
3- Alfabetização e letramento em Libras.
4- Formação de professores na língua de sinais.
5- Noções linguísticas de Libras: parâmetros, 
classificadores e intensificadores no discurso.
6- A gramática da língua de sinais: aspectos 
fonológicos, morfológicos, sintáticos e semânticos.
7- Universais linguísticos e as línguas de sinais.
8- Expressões faciais em Libras: modulações dos 
sinais, expressões gramaticais e expressões afetivas.
9-Bilingüismo: uma proposta de ensino
10-Português escrito e LIBRAS – implicações na 
formação do usuário competente
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1- Teorias de Tradução: correntes contemporâneas
2- Tradução e Cultura: os papéis da sociedade na 



DEP. DE LETRAS 
ESTRANGEIRAS 
MODERNAS

TRADUÇÃO/LÍNGUA 
ALEMÃ

tradução e da tradução na sociedade
3- Recursos eletrônicos na tradução e implicações para 
o ensino
4- Estudos da Tradução e especificidades da tradução 
literária
5- Avaliação da qualidade da Tradução
6- Tradução e questões de autoria
7- Formação do tradutor: o estado da arte
8- O mercado profissional do tradutor no Brasil
9- Os Estudos da Tradução no Brasil: abordagens e 
instituições
10- A tradução como processo


